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ССЕЕММННАА  ООРРГГААННІІЗЗААЦЦІІЯЯ  ККООННЦЦЕЕППТТУУ  
““ППРРООФФЕЕССІІЯЯ””  ВВ  ААННГГЛЛІІЙЙССЬЬККІІЙЙ  ТТАА  УУККРРААЇЇННССЬЬККІІЙЙ  ММООВВААХХ  

Проблема відображення цілісної картини світу в свідомості людини стала однією з 
найважливіших проблем когнітивної лінгвістики. Ця картина містить “певний образ світу, 
який ніколи не є дзеркальним відображенням світу” [9, 60]; вона представляє собою певне 
бачення та конструювання світу згідно з логікою світорозуміння. Картина світу, яку можна 
назвати знанням про світ, лежить в основі індивідуальної та суспільної свідомості. Мова ж 
є спеціальною матеріальною формою, так званою мовною картиною світу, в якій 
закріплюються і реалізуються ці знання [6, 56]. 

Основою мовної картини світу є концепт. На сьогоднішній день існує велика 
кількість визначеннь цього понятття. На думку Р. М. Фрумкіної, найбільш вдале 
визначення концепту дає А.  Вєжбицька, яка розуміє під концептом об’єкт зі світу 
“Ідеальне”, який має ім’я та відображає культурно-зумовлене уявлення людини про світ 
“Дійсність” [13, 3]. Концепти як результати мисленнєвої діяльності завжди вербалізуються 
в мові. Але чи можна зробити повний опис та аналіз будь-якого концепту? Ми вважаємо, 
що ні, і у цьому повністю погоджуємось із позицією Ю. С. Степанова, який стверджує, що 
“ми можемо довести свій опис лише до певної межі, за якою лежить деяка духовна 
реальність, яка не описується, а лише переживається” [12, 13]. 

Як вже було зазначено вище, концепт є глобальною розумовою одиницею, яку можна 
дослідити лише крізь призму значень слів, адже слова вербалізують інформаційне 
наповнення концепту, хоча багато дослідників  [1; 7; 8] визнають, що навіть мова нездатна 
передати повний зміст цього утворення.  

Концепт професія не є винятком. З одного боку, цей концепт є універсальним, 
загальнолюдським, адже праця, складовою частиною якої є професії як різновиди цієї 
діяльності є невід’ємною частиною людського буття. Цей концепт є загальнонаціональним, 
адже в кожній країні існує певне розуміння того, що таке професія, яку роль вона відіграє в 
житті та розвитку суспільства. З іншого боку, концепт професія є індивідуальним, адже 
кожна людина має своє відношення та емоційне ставлення до цього феномену. І наше 
завдання полягає саме в розкритті всіх граней цього концепту. 

Об’єктом дослідження є концепт професія в англійській та українській мовах. 
Предметом вивчення виступає семне наповнення концепту професія в англійській та 

українській мовах. 
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Мета цієї статті полягає у виявленні загальних та відмінних компонентів  у значенні 
лексеми професія в англійській та українській мовах. 

Поставлена мета досягається вирішенням таких основних завдань: 
- провести компонентний аналіз словникової дефініції лексеми професія в тлумачних 

та енциклопедичних словниках англійської та української мов; 
- визначити загальні та відмінні компоненти у значенні лексеми професія в 

англійській та українській мовах. 
Аналіз будь-якого концепту починається з аналізу його імені. У нашому дослідженні 

таким є лексема професія, словникова дефініція якої є такою: 
Англійська мова: 
Profession – a job that needs a high level of education and training [15, 1037] – робота, 

яка потребує високого рівня освіти та підготовки.  
Profession – a vocation, a calling, esp. one requiring advanced knowledge or training in 

some branch of learning or science, spec. law, theology, or medicine; gen. any occupation [16, 
2368] – покликання, діяльність,  особливо та, що потребує поглиблених знань або 
підготовки в деякій галузі освіти або науки, спец.  юриспруденція, теологія або медицина; 
загал. будь-який рід занять. 

Profession – paid occupation, esp. one that requires advanced education and training, e.g. 
architecture, law or medicine [17, 716] – рід занять, який оплачується, особливо той, що 
потребує поглиблених знань або підготовки, напр. архітектура, юриспруденція або 
медицина . 

Profession – a form of employment, especially one that is possible only for an educated 
person and after training (such as law, medicine or teaching) and that is respected in society as 
honourable [14, 826] – рід занять, особливо той, що є можливим лише для освіченої людини 
та після навчання (такий як юриспруденція, медицина або викладання) та той, що 
визнається в суспільстві як гідний уваги. 

В українській мові, на жаль, немає такої кількості сучасних тлумачних словників. А 
дефініції, які є в наявності, взагалі не відрізняються. 

Українська мова: 
Професія – рід занять, трудової діяльності, що вимагає певних знань і навичок та є 

для кого-небудь джерелом існування [10, 332], [2, 995]. 
Як можна побачити з поданих вище дефініцій, тлумачення слова професія в 

англійській мові подається шляхом посилання на такі слова, як: job, vocation, calling, 
occupation, employment, у визначенні українською мовою ключовим є слово заняття, 
трудова діяльність. 

Якщо одне слово тлумачиться за допомогою декількох інших, можна дійти висновку, 
що ці слова є синонімами, тобто близькими за значенням словами. Але, щоб з’ясувати, чи є 
ці слова взаємозамінними, було проведено аналіз семантичних структур даних лексем в 
англійській мові на підставі компонентного аналізу. 

Під час аналізу ми зіткнулися зі складністю, яка полягає в тому, що в англійській 
мові майже у всіх випадках одне слово тлумачиться через інше. Пор., наприклад: vocation – 
a career, an occupation, a trade, a profession [17, 3595]; occupation – a job, a business, a 
profession [17, 1973]. Але, незважаючи на те, що значення даних лексем інколи 
перетинаються, кожна з них має свій, додатковий компонент, який відрізняє її від інших 
синонімів. 
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ТТ аа бб лл ии цц яя   11   

Компонентна структура лексем на позначення концепту 
професія в англійській мові 

 work position/post regular payment liking/aptitude 
job + + + - 
vocation + - - + 
calling + - - + 
occupation + - + - 
employment + - + - 

 

Архісемою всіх аналізованих лексем в обох мовах є work/робота/трудова діяльність. 
Слід зазначити, що у цьому дослідженні нами не розглядається діяльність як узагальнене 
поняття різноманітних форм людської активності, яке “представляє собою, зрештою, 
перетворення одних об’єктів на інші, трансформацію їхніх властивостей або ознак” [5, 77]. 
Ми розглядаємо діяльність лише як певні дії людини, які вона виконує протягом певного 
часу і результатом яких є виконання певного обсягу завдань.  

Інші виділені нами семи не є загальними, хоча вони є дуже важливими для розкриття 
інформаційного наповнення концепту професія. Компонент position (посада) присутній 
лише в одній лексемі – job. Цей компонент тісно пов’язаний з компонентом work, адже 
будь-яка посада передбачає виконання певних обов’язків та певних завданнь, вона є місцем 
їхнього виконання, тобто можна сказати, що діяльність включає в себе й посаду. В 
українській мові цей компонент відсутній. 

Наступним семним компонентом є гроші (англ.м.: payment (платня); укр.м.: джерело 
існування). Цей компонент присутній в обох мовах, але, якщо проаналізувати наявність 
цього компонента в усіх денотативних значеннях аналізованих слів в англійській мові, 
можна побачити, що в 2-х словах: vocation та calling він відсутній, але саме ці слова мають 
додатковий компонент, якого не мають інші – liking/aptitude (уподобання/здібності). Будь-
яка діяльність містить в собі мету, засіб, результат і сам процес [11, 381]. Займаючись 
трудовою діяльністю, людина має на меті отримання винагороди: чи то матеріальної, чи то 
моральної. Матеріальною нагородою праці в сучасному світі можна вважати, насамперед, 
гроші; моральною – задоволення, яке людина отримує під час роботи, або отримавши якісь 
результати. Уподобання людини та можливість реалізувати свої здібності теж складають 
велику частку цього задоволенння. Отже, можна зробити висновок, що ці компоненти є 
мовними реалізаціями мікроконцепту винагорода. 

У кожній дефініції лексеми професія в англійській мові імпліцитно присутня сема 
знання, яка вербалізується в контекстуально синонімічних словах: education та training. В 
українській мові цей компонент представлено експліцитно – лексемами “знання” та 
“навички”. З одного боку, їх можна протиставити як теоретичну та практичну підготовку, 
але, з іншого боку, і освіта, і тренування/практична підготовка є джерелом отримання знань 
та навичок. Виконанню будь-якого завдання передує хоча б мінімальний інструктаж щодо 
його виконання. Звичайно, вимоги до обсягу знань та необхідна кількість тренувальних 
занять збільшуються відповідно до складності завдання та рівня відповідальності у тій чи 
іншій професії. Судячи з визначень досліджуваної лексеми у тлумачних словниках 
англійської мови, концепт професія в англомовного мовця перш за все  асоціюється з 
професією вчителя, лікаря та юриста. Саме ці професії потребують високого рівня 
теоретичних знань та практичних навичок. Отримання диплому вимагає складання іспитів. 
Для людей, які займаються цими видами діяльності, в суспільстві ставляться з повагою та 
пошаною. Зафіксовані в словниках слова high (високий), advanced (просунутий, вище 
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звичайного), respect (поважати), honourable (гідний поваги) знаходяться на оцінній шкалі 
[3] з позначкою “+”. Отже, в дефініції міститься і оцінний компонент з позитивною 
маркованістю. 

У словникових дефініціях лексеми професія в українській мові оцінного компонента 
не зафіксовано, як і немає посилань на ту чи іншу професію.  

Семна організація концепту професія в англійській та українській мовах дозволяє 
зробити висновок про те, що досліджувані лексеми на його позначення є маркерами 
кількох мікроконцептів: експліцитного діяльність та імпліцитного знання. Також 
загальним для обох мов є мікроконцепт винагорода, який включає “матеріальний” 
компонент гроші та відсутній в українській мові “моральний” компонент задоволення. 
Оцінка є додатковим компонентом, який представлено лише в англійській мові. 

Дослідження концепту професія з погляду семного аналізу в англійській та 
українській мовах може стати основою для подальшого концептуального аналізу, який 
О. С. Кубрякова визначає як “пошук тих загальних концептів, які підведені під один знак та 
визначають буття знаку як відомої когнітивної структури” [4, 85]. 
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